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Comte em cerimonias sociolatricas, que 
foram immobilisar-se no formalismo de 
uma religiao demonstrada. ' O Posit.,' 
II. P- 513- 
Sophismar, v. a. : wegkliigeln. (O povo) vira 
um dia a ser alguma coisa de mais nobre 
e de menos maleavel nas maos dos que 
agora the sophismam todos os direitos. 
'O Posit.' II, p. 175. Cf. Viera, s. v. 

Subalternidade, f. : untergebenheit ; unter- 
geordnetheit. 'O Posit.,' Ill, p. 168. 

Transviar, v. a. : irre leiten, irre fiihren. 
Que tudo isto era conhecido, e que so- 
niente alludio as facto, em vista de certas 
accusacoes recentes que pareciam tender 
a transviar a opini&o. Boletim da Soc. de 
Geog. de Lisboa, 1882, p. 116. 

Henry R. Lang. 

New Bedford, Mass. 



A NORWEGIAN PLAY. 
Sigurd Slembe : a Dramatic Trilogy. By 
Bjornstjerne Bjornson. Translated 
from the Norwegian by William Morton 
Payne. Boston : Houghton, Mifflin & Co. 
1888. pp. viii, 323. 
In his brief but admirable preface the trans- 
lator tells us that ' Sigurd Slembe ' is reckoned 
as perhaps the noblest production of that 
Norwegian literature which Bjornson has 
created and of which he still remains the most 
conspicuous figure. This is a historical play 
of the twelfth century, the scene being laid 
among the Viking Chiefs of Norway and the 
Orkneys. The aim of this gloomy tragedy is, 
apparently, to purify the soul by the spectacle 
of the "fierce wars and faithful loves," the 
ferocious cruelty, and the clammy tenacity of 
the Northland. Its hero falls by that sin 
which destroyed the angels. He forsakes the 
mother who lives but in and for him, he for- 
sakes the woman whose heart he wins, he 
makes himself a crusader, then an outlaw, 
he slays his brother, makes friendship impossi- 
ble, steels his soul to all pity, and carries fire 
and sword all over his own dear Norway. 
Yet his intentions are good, his aims are high, 
and his innate nobility of character commands 
first our esteem and finally our pity. It is 
hardly to be doubted that Sigurd is an addition 
to the list of great ideal creations. There is a 
multitude of minor personages, and their pro- 
files are cut with the sharpest precision. 



As to the plot, the drama is an almost 
exasperating medley of cross-purposes, — of 
mouths that blow hot and blow cold, of people 
who scarcely know their own minds (well as 
the author makes us know them), of warriors 
who act when action is futile and refrain from 
action when alone it might avail. In this 
respect Bjornson seems to have modernized 
and Hamletized the forthright Viking charac- 
ter. Of course he is too massively original to 
imitate anyone, but traces of Shakspere's 
influence are not wanting. For instance, there 
is a Lady Macbeth pitted against a Hamlet. 
From such unequal conflict Hamlet naturally 
withdraws by — withdrawing from life. This 
he does by magnanimously putting on the 
poisoned shirt which his devoted mother has 
prepared for his fraternal rival. 

All this tragic action moves against the 
wintry background of the far North, whose 
bleak skies, dark waters, endless snowfields, 
majestic mountains, sunless fjords, are ever 
present by suggestion. In power of instanta- 
neous photography of scenes and moods 
Bjornson ranks with the greatest. This is 
not the place to discuss the comparative merits 
of the tragedy : suffice it here to say that, for 
an equal display of creative dramatic force, 
one looks back, involuntarily, to Goethe's 
' Faust.' 

The translator's task has been performed 
with exceptional skill. The diction is idio- 
matic and homely ; the phrasing remarkably 
crisp and clear-cut. All that any translator, — 
not himself a poet of genius, — could do to 
naturalize this great drama in Anglo-American 
literature, Mr. Payne has done. 

Melville B. Anderson. 

State University of Iowa. 



La Langue francaise par Paul Bercy, B.L., 
L. D. I. M^thode pratique pour l'£tude 
de cette langue. II. Varices historiques 
et litt6raires. Boston : Schoenhof. 

Nous n'avons pas la pretention de discuter 
ici la valeur intrins£que et a beaucoup 
d'egards incontestable de la m&hode dite 
naturelle. Elle a rendu, elle rend, elle rendra 
encore de grands services, surtout si l'on ne 
perd pas de vue deux faits capitaux et d'ail- 
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